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Faleminderit që keni zgjedhur një nga produktet tona me cilësi të lartë.

Për të siguruar efektshmëri optimale dhe të vazhdueshme me pajisjen tuaj shtëpiake
ju lutemi lexoni me kujdes këtë manual udhëzimi. Ai do t'ju mundësojë që të
kontrolloni të gjitha proceset në mënyrë të përkryer dhe të efektshme. Për t’iu
referuar këtij manuali sa herë që keni nevojë, ne ju rekomandojmë ta mbani atë në
një vend të sigurt. Dhe ju lutemi kalojeni atë te çdo pronar i ardhshëm i pajisjes
shtëpiake.

Ne ju urojmë shumë kënaqësi me pajisjen tuaj të re shtëpiake.
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Udhëzimet e funksionimit

 Të dhëna për sigurinë

Në interes të sigurisë tuaj si dhe për një përdorim të saktë, përpara se të instaloni dhe të
përdorni për herë të parë pajisjen, lexoni me kujdes këtë manual të përdoruesit, duke
përfshirë këshillat dhe paralajmërimet. Për të shmangur gabime dhe aksidente të
panevojshme, është e rëndësishme që të gjithë personat që do të përdorin këtë pajisje, të
njohin mirë mënyrën e përdorimit dhe veçoritë e sigurisë. Ruajini këto udhëzime dhe
sigurohuni që t'i bashkëngjiten pajisjes në rast se do ta falni apo do ta shisni atë, në mënyrë
që kushdo që do ta përdorë gjatë jetëgjatësisë së saj, të jetë i mirinformuar për përdorimin
e pajisjes dhe sigurinë ndaj saj.

Përdorimi i saktë
• Enëlarësja është ndërtuar vetëm për larjen e takëmeve shtëpiake të përshtatshme për

larjen në enëlarëse.
• Mos fusni tretës në enëlarëse. Kjo mund të shkaktojë shpërthim.
• Thikat dhe takëmet e tjera me majë të mprehtë duhet të vendosen në koshin e takëmeve

me majat e drejtuara poshtë ose të vendosen të shtrira horizontalisht në koshin e sipërm.
• Përdorni vetëm produkte (detergjent, kripë dhe shpëlarës) të përshtatshme për

enëlarëset.
• Mos hapni derën, ndërsa pajisja është në punë e sipër, pasi mund të dalë që andej avull

i nxehtë.
• Mos nxirrni nga enëlarësja asnjë enë, përpara se të mbarojë cikli i larjes.
• Pas përdorimit, shkëputeni pajisjen nga rrjeti elektrik dhe mbyllni çelësin e furnizimit me

ujë.
• Ky produkt duhet të rishikohet vetëm nga një inxhinier i autorizuar shërbimi, si dhe duhen

përdorur vetëm pjesë këmbimi origjinale.
• Në asnjë rast mos u përpiqni të riparoni pajisjen vetë. Riparimet e kryera nga persona pa

përvojë, do të shkaktojnë plagosje ose keqfunksionim serioz. Kontaktoni Qendrën lokale
të Shërbimit. Këmbëngulni gjithmonë në përdorimin e pjesëve të këmbimit origjinale.

Siguria e përgjithshme
• Personat (duke përfshirë fëmijët) me aftësi fizike dhe mendore të kufizuara pse me

mungesë përvoje dhe njohurish nuk duhet ta përdorin pajisjen. Këta njerëz duhet të jenë
nën mbikëqyrje ose të udhëzohen për përdorimin e pajisjes, nga një person përgjegjës
për sigurinë e tyre.

• Detergjentët e enëlarëses mund të shkaktojnë djegie kimike të syve, gojës apo fytit tuaj.
Ato mund të rrezikojnë jetën tuaj! Respektoni udhëzimet e sigurisë së prodhuesit të
detergjentit të enëlarëses.

• Uji brenda pajisjes tuaj nuk është i pijshëm. Mbetjet e detergjentit mund të kenë mbetur
ende brenda pajisjes tuaj.

• Sigurohuni që dera e enëlarëses të jetë gjithmonë e mbyllur, gjatë kohës që nuk është
duke u mbushur apo zbrazur me enë. Në këtë mënyrë, do të shmangni rrezikun që dikush
të pengohet apo lëndohet tek dera.

• Mos u ulni e mos peshoni mbi derën e hapur.
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Siguria e fëmijëve
• Kjo pajisje është ndërtuar për t'u përdorur nga të rriturit. Mos i lejoni fëmijët të përdorin

enëlarësen pa mbikqyrje.
• Mbajini të gjitha materialet e paketimit larg fëmijëve. Ka rrezik asfiksimi.
• Mbajini të gjithë detergjentët në një vend të sigurt e të paarritshëm për fëmijët.
• Mbajini fëmijët larg enëlarëses, gjatë kohës që dera e saj është e hapur.

Instalimi
• Kontrollojeni enëlarësen tuaj për ndonjë dëmtim gjatë transportit. Mos vini kurrë në punë

një pajisje të dëmtuar. Nëse enëlarësja juaj është e dëmtuar, kontaktoni shitësin tuaj.
• Përpara përdorimit, pajisja duhet shpaketuar tërësisht.
• Çdo ndërhyrje elektrike apo hidraulike e nevojshme për instalimin e kësaj pajisjeje, duhet

kryer nga një person i kualifikuar dhe i aftë.
• Për arsye sigurie, është e rrezikshme të ndryshoni specifikimet apo të përpiqeni ta

modifikoni këtë produkt në çdo mënyrë të mundshme.
• Mos e vini kurrsesi enëlarësen në punë, nëse kabllo i ushqimit dhe tubat e ujit janë të

dëmtuar. apo nëse paneli i kontrollit, pjesa e sipërme ose bazamenti janë të dëmtuara
në atë mënyrë që brendësia e pajisjes është lehtësisht e arritshme. Kontaktoni qendrën
lokale të Shërbimit, në mënyrë që të shmangni rrezikun.

• Asnjë nga anët e pajisjes nuk duhet shpuar, në mënyrë që të parandalohen dëmtime të
pjesëve hidraulike dhe elektrike.

PARALAJMËRIM
Për lidhjet elektrike dhe ato me ujin, ndiqni me kujdes udhëzimet e dhëna në paragrafët e
veçantë.
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Përshkrim i produktit

1 Koshi i sipërm
2 Rregulluesi i fortësisë së ujit
3 Mbajtësja e kripës
4 Foleja e detergjentit
5 Foleja e shpëlarësit
6 Pllakëza e parametrave
7 Filtrat
8 Krahu i poshtëm spërkatës
9 Krahu i sipërm spërkatës
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Paneli i kontrollit

1 Butoni i përzgjedhjes së programit
2 Butoni MULTITAB
3 Butoni i shtyrjes së programit
4 Dritat treguese
5 Butoni On/off (ndez/fik)
6 Butonat e funksionit

Dritat treguese

Kripa Ndizet kur është mbaruar kripa e posaçme. 1)

Lënda shpëlarëse Ndizet kur shpëlarësi është mbaruar. 1)

Përfundimi i programit Ndizet kur programi larës ka përfunduar. Ka
gjithashtu edhe funksione të sinjalizimit viziv,
gjatë:
- Vendosja e zbutësit të ujit
- aktivizimi/çaktivizimi i sinjaleve akutsike
- ndërhyrja e një alarmi për shkak të
keqfunksionimit të pajisjes

1) Dritat treguese të kripës dhe shpëlarësit nuk ndizen asnjëherë gjatë kohës që një program larës është në proces,
edhe nëse është e nevojshme të shtoni kripë dhe/ose shpëlarës.

Butonat e funksionit
Krahas përzgjedhjes së programit,
• përzgjedhja e zbutësit të ujit
• aktivizimi/çaktivizimi i folesë së shpëlarësit
• aktivizimin/çaktivizimin e sinjaleve akustike
mund të vendosen me ndihmën e këtyre butonave.
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Modaliteti i përzgjedhjes
Pajisja është në modalitetin e përzgjedhjes kur dritat e butonit të programit all janë të
ndezura.

Mbani gjithmonë parasysh kur kryeni procese të tilla si:
• të përzgjidhni një program larjeje
• përzgjedhjen e zbutësit të ujit
• aktivizimin/çaktivizimin e mbajtëses së shpëlarësit
• aktivizimin/çaktivizimin e sinjaleve akustike
pajisja DUHET të jetë në modalitetin e përzgjedhjes.

Nëse drita e një programit është e ndezur, programi i fundit i kryer ose i përzgjedhur do të
vazhdojë të jetë i ruajtur.
Në këtë rast, për t'u kthyer në modalitetin e përzgjedhjes, duhet të anuloni programin.
Për të anuluar një program të regjistruar ose një program në proçes e sipër : shtypni
njëkohësisht dhe mbani shtypur butonat e programit që ndodhen mbi fjalën RESET, derisa
të ndizen të gjitha dritat e programit. Programi është anuluar dhe pajisja tani është në
modalitetin e përzgjedhjes.

Sinjalet akustike
Sinjalet akustike kanë për qëllim t'ju tregojnë se cilat procese është duke kryer pajisja:
• përzgjedhjen e zbutësit të ujit
• fundi i programit të larjes
• ndërhyrjen e një alarmi si shkak i keqfunksionimit.
Përzgjedhja e vendosur nga fabrika: sinjalet akustike të aktivizuara.
Është e mundur të çaktivizoni sinjalet akustike, duke përdorur butonat e funksionit.

Çaktivizimi/aktivizimi i sinjaleve akutsike
1. Shtypni butonin On/Off . Pajisja duhet të jetë në modalitetin e përzgjedhjes .
2. Shtypni njëkohësisht butonat B dhe C , derisa dritat e butonave A , B , dhe C të fillojnë

të pulsojnë.
3. Shtypni butonin C , dritat e butonave A dhe B fiken, ndërsa drita e butonit C vazhdon

të pulsojë. Drita treguese e Përfundimit të programit ndizet në të njëjtën kohë, duke
treguar që sinjalet akustike janë aktive.

4. Për të çaktivizuar sinjalet akustike, shtypni sërish butonin C : drita e Përfundimit të
programit fiket duke treguar që sinjalet akustike janë çaktivizuar.

5. Për të regjistruar procesin, fikni enëlarësen.
6. Për të aktivizuar sërish sinjalet akustike, mjafton të ndiqni hapat e mësipërm derisa

drita treguese e Përfundimit të programit të ndizet.

Përdorimi i parë

Përpara se të përdorni enëlarësen për herë të parë:
• Sigurohuni që lidhjet elektrike dhe ato hidraulike të jenë në përputhje me udhëzimet e

instalimit
• Hiqni gjithë paketimet nga brendësia e pajisjes
• Vendosni zbutësin e ujit.
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• Hidhni 1 litër ujë brenda mbajtëses së kripës dhe më pas mbusheni atë me kripë të
përshtatshme për enëlarësen

• Mbushni folenë e shpëlarësit

Nëse dëshironi të përdorni tableta detergjente të kombinuara, si: "3 në 1", "4 në 1", "5 në
1" etj... zgjidhni funksionin e Multi-tab (shihni "funksioni Multi-tab ").

Vendosja e zbutësit të ujit

Enëlarësja është e pajisur me një impiant për zbutjen e ujit, i ndërtuar për të hequr mineralet
dhe kripërat që hyjnë bashkë me ujin, çka do të kishte një ndikim të dëmshëm dhe të
pafavorshëm për funksionimin e rregullt të pajisjes.
Sa më e lartë të jetë përmbajtja e këtyre mineraleve dhe kripërave, aq më i fortë është uji.
Fortësia e ujit matet në shkallët përkatëse të çdo vendi, gradë Gjermane (°dH), gradë
Franceze (°TH) dhe mmol/l (milimol për litër - njësi ndërkombëtare për fortësinë e ujit).
Funksioni i zbutjes së ujit duhet të rregullohet sipas fortësisë së ujit në zonën tuaj.
Autoritetet përkatëse të Ujësjellësit, mund t'ju informojnë mbi fortësinë e ujit në zonën
tuaj.
Funksioni i zbutjes së ujit mund të vendoset në të dyja mënyrat: manualisht, duke përdorur
rregulluesin e fortësisë së ujit, si dhe elektronikisht

Fortësia e ujit Rregullimi i përzgjedhjes së
fortësisë së ujit

Përdorimi i
kripës

°dH °TH mmol/l manualisht elektronikisht

51 - 70 91 - 125 9,1 - 12,5 2 niveli 10 po

43 - 50 76 - 90 7,6 - 8,9 2 niveli 9 po

37 - 42 65 - 75 6,5 - 7,5 2 niveli 8 po

29 - 36 51 - 64 5,1 - 6,4 2 niveli 7 po

23 - 28 40 - 50 4,0 - 5,0 2 niveli 6 po

19 - 22 33 - 39 3,3 - 3,9 2 niveli 5 po

15 - 18 26 - 32 2,6 - 3,2 1 niveli 4 po

11 - 14 19 - 25 1,9 - 2,5 1 niveli 3 po

4 - 10 7 - 18 0,7 - 1,8 1 niveli 2 po

<4 <7 < 0,7 1 niveli 1 jo

Vendosja manuale
Enëlarësja ështe paravendosur në përzgjedhjen 2.
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1. Hapni derën e enëlarëses.
2. Nxirreni koshin e poshtëm nga enëlarësja.
3. Kthejeni rregulluesin e fortësisë së ujit në

pozicionin 1 ose 2 (shihni tabelën).
4. Rivendosni koshin e poshtëm.

Regjistrimi elektronik
Enëlarësja është paravendosur në përzgjedhjen 5.

1. Shtypni butonin On/Off. Enëlarësja duhet të jetë në modalitetin e përzgjedhjes.
2. Shtypni njëkohësisht dhe mbajini shtyur butonat B dhe C , derisa dritat e butonave A ,

B , dhe C të fillojnë të pulsojnë.
3. Shtypni butonin A , dritat e butonave B dhe C fiken, ndërsa drita e butonit A vazhdon

të pulsojë. Drita treguese e Përfundimit të programit fillon të pulsojë njëkohësisht së
bashku me sinjalet akustike me ndërprerje. Niveli aktual tregohet nga numri i pulsimeve
të dritës treguese të Përfundimit të programit , (shihni tabelën) së bashku me një sërë
sinjalesh akustike me ndërprerje dhe me një pauzë prej pak sekondash.
Shembuj:
5 pulsime / 5 sinjale akustike me ndërprerje, pauzë, 5 pulsime / 5 sinjale akustike me
ndërprerje, pauzë = niveli 5

4. Për të ndryshuar nivelin, shtypni butonin A . Niveli ndryshon me çdo shtypje të këtij
butoni. (Për zgjedhjen e nivelit të ri, shihni tabelën).
Shembuj:  nëse niveli aktual është 5, duke shtypur butonin A një herë, zgjidhni nivelin
6. nëse niveli aktual është 10, duke shtypur butonin A një herë, zgjidhni nivelin 1.

5. Për të regjistruar procesin, fikni enëlarësen duke shtypur butonin On/Off.

Përdorimi I kripës në enëlarëse

PARALAJMËRIM
Përdorni vetëm kripën e prodhuar posaçërisht për përdorim në enëlarëse. Të gjitha llojet e
tjera të kripës që nuk janë të përshtatshme për përdorimin në enëlarëse, veçanërisht tabletat
e kripës, do të dëmtojnë impiantin e zbutjes së ujit. Hidheni kripën brenda , vetëm përpara
se të filloni një nga programet e plota të larjes. Kjo do të pengojë çdo grimcë të kripës apo
ujë të kripur, që mund të jetë shpërndarë, të depozitohen në fund të pajisjes për çdo periudhë
kohore, gjë që mund të sjellë gërryerje.

Për mbushjen:
1. Hapni derën, nxirrni jashtë koshin e poshtëm dhe zhvidhosni kapakun e mbajtëses së

kripës duke e rrotulluar atë në drejtim kundërorar.
2. Hidhni 1 litër ujë brenda në mbajtëse (kjo është e nevojshme vetëm përpara se të

hidhni kripën për herë të parë)  .
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3. Me anën e hinkës që keni marrë bashkë me
pajisjen, hidhni kripën derisa mbajtësja të
jetë mbushur plot.

4. Rivendoseni kapakun duke u siguruar se
nuk ka mbetur asnjë gjurmë kripe në vidën
e filetuar ose në guarnicion.

5. Rivendoseni kapakun sërish duke e
rrotulluar në drejtim orar, derisa të
ndalojë me një kërcitje.

Mos u shqetësoni nëse uji derdhet nga njësia
kur jeni duke hedhur kripën, kjo është më se
normale.

Drita treguese e kripës në panelin e kontrollit mund të mbetet e ndezur për 2-6 orë pasi
keni rimbushur mbajtësen me kripë, nëse enëlarësja do të qëndrojë e ndezur. Nëse përdorni
kripëra, të cilave u duhet më shumë kohë që të shkrijnë, atëherë kjo mund të kërkojë më
shumë kohë. Funksionimi normal i pajisjes nuk ndikohet.

Përdorimi I lëndës shpëlarëse

PARALAJMËRIM
Përdorni vetëm shpëlarës origjinalë të përshtatshëm për enëlarëse.
Mos e mbushni kurrë folenë e shpëlarësit me substanca të tjera (p.sh. agjentë pastrues për
enëlarësen, detergjent të lëngshëm). Kjo do ta dëmtonte pajisjen.

Shpëlarësi siguron një shpëlarje të plotë si dhe shmang tharjen e stërkalave dhe rrëkeve
nëpër enë.
Shpëlarësi shtohet automatikisht gjatë procesit të fundit të shpëlarjes.

1. Hapni mbajtësen duke shtypur dhe lëshuar
butonin (A).
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2. Hidhni shpëlarësin në folenë përkatëse.
Niveli maksimal i mbushjes tregohet nga
shenja "max".
Mbajtësja mban afro 110 ml shpëlarës, që
është i mjaftueshëm për ciklet e larjes
midis 16 dhe 40, në varësi të përzgjedhjes
së sasisë.

3. Sigurohuni që kapaku të jetë mbyllur pas
çdo rimbushjeje.

Pastroni me një leckë thithëse çdo rrjedhje
shpëlarësi gjatë mbushjes, për të shmangur
shkumëzimin e tepërt gjatë larjes së ardhshme.

Rregullimi i dozimit të shpëlarësit
Në varësi të rezultateve të arritura të shkëlqimit dhe tharjes, rregulloni dozimin e shpëlarësit
me anën e përzgjedhësit me 6 pozicione (ku pozicioni 1= dozimi minimal, pozicioni 6=
dozimi maksimal).
Dozimi është paravendosur në përzgjedhjen 4.

Rriteni dozimin nëse nëpër enë kanë mbetur pika
uji apo njolla rrëkeje.
Pakësojeni atë nëse nëpër enë kanë mbetur të
ngjitura rrëke të bardha apo një shtresë e turbullt
nëpër qelqurina apo tehet e thikave.

Përdorimi I përditshëm

• Kontrolloni nëse është e nevojshme të rimbushni enëlarësen me kripë apo shpëlarës.
• Vendosni takëmet dhe enët në enëlarëse.
• Hidhni detergjentin e enëlarëses.
• Zgjidhni një program larjeje të përshtatshëm për takëmet dhe enët.
• Filloni programin e larjes.
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Mbushja e enëlarëses me takëme dhe enë

Sfungjerët, leckat shtëpiake dhe çdo objekt që mund të thithë ujë, nuk duhet të lahen në
enëlarëse.
• Përpara se të fusni brenda enët, duhet:

– Të hiqni prej tyre gjithë ushqimet apo copëzat e mbetura të ushqimit.
– Zbutni mbetjet e djegura të ushqimeve në tiganë

• Kur vendosni brenda enët dhe takëmet, lutemi vini re:
– Enët dhe takëmet nuk duhet të pengojnë rrotullimin e krahëvee spërkatës.
– Sendet e zgavruara, si filxhanët, gotat, tiganët, etj. vendosini me zgavrën nga poshtë,

në mënyrë që të mos mblidhet ujë në mbajtëse apo në bazamentin e tyre.
– Enët dhe takëmet nuk duhet të vendosen brenda njëra-tjetrës apo njëra mbi tjetrën.
– Për të shmangur dëmtime të mundshme në qelqurina, vendosni në mënyrë të tillë që

të mos takojnë njëra-tjetrën.
– Vendosni objektet e vogla në koshin e takëmeve.

• Sendet plastike dhe tiganët me veshje të posaçme për mos-ngjitje, janë të prirur të
mbajnë pikat e ujit; këto sende nuk do të thahen aq mirë sa sendet prej porcelani apo
çeliku.

• Sendet e lehta (tasat plastikë, etj.) duhet të vendosen në koshin e sipërm në mënyrë të
tillë që të mos lëvizin.

Për larjen në enëlarëse, takëmet dhe enët e mëposhtme

nuk janë të përshtatshme: kanë kufizimet e tyre në përshtatjen me
enëlarësen:

• Takëmet me bisht të drunjtë, të brinjtë, kinez
apo prej sedefi.

• Sendet plastike që nuk janë rezistente ndaj në
nxehtit.

• Takëme të vjetra me pjesë të ngjitura që nuk
i rezistojnë temperaturës.

• Takëme apo enë të shtresëzuara.
• Sende kallaji apo bronzi.
• Qelqurina prej kristali plumbi.
• Sende prej çeliku të prirur për t'u ndryshkur.
• Pjatanca prej druri.
• Sende të përbëra nga fibra sintetike.

• Prodhimet e gresit lajini në enëlarëse vetëm
nëse është shënuar mbi to nga prodhuesi, se
janë të përshtatshme për larjen në enëlarëse.

• Motivet me glazurë mund të çngjyrosen nëse
i lani shpesh në enëlarëse.

• Pjesët prej argjendi dhe alumini janë të prirura
të çngjyrosen gjatë larjes: Mbetjet, si p.sh. prej
të bardhave të vezës, të verdhave të vezës dhe
mustardës shkaktojnë shpesh çngjyrosje dhe
njollosje mbi sendet prej argjendi. Për këtë
arsye, gjithmonë pastrojeni argjendin
menjëherë nga këto mbetje, nëse nuk do t'i
lani menjëherë pas përdorimit të tyre.

Hapni derën dhe rrëshqisni jashtë koshat për të vendosur në to enët.
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Koshi i poshtëm
Vendosni pjatat dhe tiganët më të ndotur në
koshin e poshtëm.

Për të lehtësuar vendosjen e enëve më të mëdha,
2 mbajtëset e pjatave në të djathtë në koshin e
poshtëm mund të palosen poshtë.

Koshi i takëmeve
PARALAJMËRIM
Pozicioni i vendosjes së thikave me teh të gjatë me tehun nga sipër është shumë i rrezikshëm.
Takëmet e gjata dhe/ose të mprehta, si thikat e mëdha të mishit duhet të vendosen
horizontalisht në koshin e sipërm. Bëni kujdes kur futni ose nxirrni nga pajisja sende të
mprehta, si thikat.

Për t'u siguruar se gjithë takëmet e vendosur në koshin e takëmeve janë të arritshme nga
uji, ju duhet:
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1. Vendosni skarën mbi koshin e takëmeve.

2. Vendosni pirunjtë dhe lugët në koshin e
takëmeve me dorezat nga poshtë.
Për takëmet më të mëdha, si rrahëset e
vezëve, vendosni vetëm deri në gjysmë
skarën e takëmeve.

Koshi i sipërm
Vendosni enët e vogla dhe delikate prej argjile dhe
takëmet e gjata dhe të mprehta në koshin e sipërm.
• Vendosini enët prej argjile mbi dhe nën varëset

e palosshme të filxhanëve, në mënyrë që të jenë
të shkëputura nga njëra-tjetra e uji të mund t'i
arrijë të gjitha enët.
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• Varëset e filxhanëve mund të palosen duke
liruar hapësirën për enët e larta të argjilës.

• Vendosni shtrirë ose varni gotat e verës dhe
të pijes në zgavrat që ndodhen në varëset e
filxhanëve.

Rregullimi i lartësisë së koshit të sipërm
Lartësia maksimale e enëve në:

 koshin e sipërm koshin e poshtëm.

Me koshin e sipërm të ngritur 22 cm 30 cm

Me koshin e sipërm të ulur 24 cm 29 cm

Lartësia e koshit të sipërm gjithashtu mund të rregullohet kur është i mbushur me enë.

Ngritja / ulja e lartësisë së koshit të sipërm:
1. Tërhiqni tërësisht jashtë koshin e sipërm.
2. Duke e mbajtur koshin e sipërm nga

doreza, ngrijeni atë deri ku të shkojë dhe
më pas uleni atë vertikalisht.
Koshi i sipërm do të fiksohet në pozicionin
më të ulët apo më të sipërm të zgjedhur.

PARALAJMËRIM
Menjëherë pasi ngarkoni pajisjen, mbylleni
gjithmonë derën, pasi dera e hapur mund të
jetë e rrezikshme.

Përpara se të mbyllni derën, sigurohuni se
krahët spërkatës mund të rrotullohen lirisht.

Përdorimi I detergjentit

Përdorni vetëm detergjent të prodhuar posaçërisht për përdorimin në enëlarëse.
Lutemi lexoni me kujdes këshillat e prodhuesit për dozimin dhe ruajtjen, siç shkruhet në
paketimin e detergjentit.

Mospërdorimi i një sasie më të madhe se ç'duhet detergjenti, ndihmon në pakësimin e
papastërtive.
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Mbushja me detergjent.
1. Hapni kapakun.

2. Mbusheni folenë e detergjentit (1) me
detergjent. Shenjat brenda saj tregojnë
nivelet e dozimit:
20 = përafërsisht 20 g detergjent
30 = përafërsisht 30 g detergjent

3. Gjithë programet me paralarje kanë nevojë
për një sasi shtesë detergjenti (5/10 g), e
cila duhet të vendoset në folenë e posaçme
të detergjentit për paralarje (2).
Ky detergjent do të veprojë gjatë fazës së
paralarjes.

4. Kur përdorni tableta detergjente,
vendosini ato në folenë (1)

5. Mbyllni kapakun dhe shtypeni derisa të
mbërthehet mirë.

Tabletat detergjente
Tabletat detergjente të prodhuesve të
ndryshëm shkrijnë në nivele të ndryshme. Si
rrjedhojë, disa tableta detergjente nuk e arrijnë
fuqinë e tyre maksimale larëse gjatë
programeve të shkurtra të larjes. Për këtë arsye,
ju lutemi përdorni programe të gjata të larjes
kur përdorni tableta detergjente, për të
siguruar heqjen e plotë të mbetjeve të
detergjentit.
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Funksioni I shumëfishtë

Kjo pajisje është e pajisur me "funksionin Multi-Tab", i cili mundëson përdorimin e tabletave
detergjente të kombinuara "Multi-Tab".
Këta produkte janë detergjentë me një funksion të kombinuar të larjes, shpëlarjes dhe kripës.
Ata gjithashtu përmbajnë agjentë të tjerë të ndryshëm, në varësi të llojit të tabletës që
zgjidhni ("3 në 1", "4 në 1", "5 në 1" etj...).
Kontrolloni nëse detergjentet janë të përshtatshëm për fortësinë e ujit tuaj. Shihni
udhëzimet e prodhuesit.
Ky funksion mund të përzgjidhet për gjithë programet e larjes. Me zgjedhjen e këtij
funksioni, derdhja në pajisje e shpëlarësit dhe kripës nga çdo fole përkatëse çaktivizohet
automatikisht si dhe dritat treguese për kripën dhe shpëlarësin janë çaktivizuar.
Zgjidhni "funksionin Multitab" përpara fillimit të një programi larës.
Pasi është zgjedhur ky funksion (drita treguese është ndezur), ai do të mbetet i aktivizuar
gjithashtu edhe për programet e tjera të larjes.
Me përdorimin e "funksionit Multitab", kohëzgjatjet e cikleve mund të ndryshojnë.
Në momentin që programi ka filluar proçesin, "funksioni Multitab" NUK mund të ndryshohet
më. Nëse dëshironi të çaktivizoni "funksionin Multitab" duhet të anuloni përzgjedhjen e
programit e më pas të çaktivizoni "funksionin Multitab".
Në këtë rast duhet të rizgjidhni një program larës (si dhe përzgjedhjet e dëshiruara).

Aktivizimi/çaktivizimi i funksionit Multitab
Shtypni butonin Multitab: drita treguese përkatëse do të ndizet. Kjo do të thotë se funksioni
është aktiv.
Për të çaktivizuar funksionin, shtypni sërish butonin Multitab: drita treguese përkatëse do
të fiket.

Nëse nuk jeni të kënaqur nga rezultatet e tharjes, ju këshillojmë:
1. Të mbushni mbajtësen e shpëlarësit me shpëlarës.
2. Të aktivizoni mbajtësen e shpëlarësit.
3. Të vendosni dozimin e shpëlarësit në pozicionin 2.
• Aktivizimi/çaktivizimi i folesë së shpëlarësit mund të jetë i mundur vetëm me "funksionin

Multitab" të aktivizuar.

Aktivizimi/çaktivizimi i mbajtëses së shpëlarësit
1. Shtypni butonin On/Off. Enëlarësja duhet të jetë në modalitetin e përzgjedhjes.
2. Shtypni njëkohësisht butonat B dhe C , derisa dritat e butonave A , B , dhe C të fillojnë

të pulsojnë.
3. Shtypni butonin B , dritat e butonave A , dhe C fiken, ndërsa drita e butonit B vazhdon

të pulsojë: drita treguese e përfundimit të programit ndizet, duke treguar se mbajtësja
e shpëlarësit është aktivizuar.

4. Për të ndryshuar përzgjedhjen, shtypni butonin B sërish, derisa drita treguese e
përfundimit të programit fiket.

5. Për të regjistruar procesin, fikni enëlarësen duke shtypur butonin On/Off.
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Nëse vendosni të ktheheni mbrapsht në përdorimin e sistemit standard të detergjentit, ju
këshillojmë:
1. Të çaktivizoni "funksionin Multi-Tab.
2. Të mbushni sërish mbajtëset përkatëse të kripës dhe shpëlarësit.
3. Të rregulloni përzgjedhjen e fortësisë së ujit në nivelin më të lartë dhe të kryeni 1

program larës normal pa futur asnjë enë brenda në pajisje.
4. Të rregulloni përzgjedhjen e zbutjes së ujit sipas fortësisë së ujit në zonën tuaj.
5. Të rregulloni dozimin e shpëlarësit.

Programet e larjes
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1) Vlerat e konsumit janë si udhëzues për ju dhe varen nga presioni dhe temperatura e ujit si dhe nga ndryshimet
e ushqimit me energji elektrike dhe sasia e enëve të ngarkuara.

2) Gjatë programit Automatik të larjes, niveli i ndotjes në enë përcaktohet se sa i turbullt është uji. Kohëzgjatja e
programit, nivelet e konsumit të ujit dhe energjisë mund të ndryshojnë; kjo varet nga fakti nëse pajisja është
e ngarkuar plotësisht apo pjesërisht si dhe nëse enët janë pak ose shumë të ndotura. Temperatura e ujit
rregullohet automatikisht midis 45° C dhe 70° C.

3) Ideale për larjen në një pajisje të mbushur pjesërisht. Ky është programi ditor i përkryer, për të mbuluar nevojat
e një familjeje me 4 persona që duan të lajnë në enëlarëse vetëm enët e mëngjesit dhe drekës, si enë argjile
dhe takëme.

4) Program testimi për institutet e testimit.
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Përzgjedhja dhe startimi I një programi larës

Përzgjidhni programin e larjes dhe shtyrjen e fillimit të programit me derën pak të hapur.
Fillimi i programit ose numërimi mbrapsht deri në fillimin e shtyrë të programit, do të
aktivizohen vetëm pasi të keni mbyllur derën. Deri në atë moment, është e mundur të
ndryshoni përzgjedhjet.

1. Kontrolloni që koshat të jenë ngarkuar në mënyrë të saktë si dhe që krahët spërkatës
të jenë të lirshëm për t'u rrotulluar.

2. Kontrolloni që rubineti i ujit të jetë i hapur.
3. Shtypni butonin On/Off: të gjitha dritat e programit do të ndizen (modaliteti i

përzgjedhjes).
4. Shtypni butonin që përkon me programin e kërkuar (shihni tabelën "Programet larës").

Drita përkatëse e programit të përzgjedhur do të ndizet.
Mbyllni derën e enëlarëses, programi do të fillojë automatikisht.
Regjistrimi dhe fillimi i programit me funksionin e "shtyrjes së programit"
1. Pasi të keni zgjedhur një program larës, shtypni butonin e shtyrjes së programit derisa

drita që përkon me orët e zgjedhura, të pulsojë (3h, 6h ose 9h).
2. Mbyllni derën e enëlarëses, numërimi mbrapsht do të fillojë automatikisht.
3. Numërimi mbrapsht do të ecë me nga 3 orë.
4. Hapja e derës do të shkaktonte ndërprerje të numërimit mbrapsht.
5. Pasi numërimi mbrapsht i kohës të ketë mbaruar, programi do të fillojë automatikisht.
Anulimi i "shtyrjes së programit" dhe / ose i një programi larjeje
• Për të anuluar shtyrjen e fillimit të programit në proces e sipër, duhet të riaktivizoni

enëlarësen.
• Me anulimin e shtyrjes së fillimit të programit, anulohet gjithashtu edhe programi i

regjistruar. Në këtë rast duhet të regjistroni sërish programin larës. Nëse duhet të zgjidhni
një program të ri larës, kontrolloni që foleja e detergjentit të jetë e mbushur me
detergjent.

PARALAJMËRIM
Ndërpritni ose anuloni një program larjeje në proces e sipër, VETËM nëse është tepër e
nevojshme. Kujdes! Kur dera është e hapur mund të dalë që andej avull i nxehtë. Hapeni
derën me kujdes.

Ndërprerja e një programi larës në proces e sipër:
• Hapni derën e enëlarëses; programi do të ndalojë. Mbylleni derën; programi do të fillojë

nga momenti në të cilin u ndërpre.
• Shtypni butonin On/Off, të gjitha dritat do të fiken. Shtypni sërish butonin On/Off;

programi do të fillojë nga momenti në të cilin u ndërpre.
Përfundimi i programit të larjes
• Enëlarësja do të ndalojë automatikisht.
• Sinjali akustik do t'ju informojë për përfundimin e programit.
• Hapni derën e enëlarëses.
• Drita treguese e përfundimit të programit do të ndizet.
• Drita e programit të sapo përfunduar do të qëndrojë e ndezur.
1. Fikni enëlarësen duke shtypur butonin On/Off.
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2. Lëreni derën pak të hapur dhe prisni pak minuta përpara se të nxirrni jashtë enët; në
këtë mënyrë ato do të jenë më të ftohta dhe tharja do të bëhet më mirë.

Zbrazja e enëlarëses

• Enët e nxehta janë të ndjshme ndaj goditjeve
Për këtë arsye, enët duhen lënë të ftohen përpara se të nxirren nga pajisja.

• Boshatisni koshin e poshtëm në fillim e më pas atë të sipërmin; kjo do të shmangë
rrjedhjen e ujit nga koshi i sipërm në enët që ndodhen në koshin e poshtëm.

• Në anët e derës së enëlarëses mund të shfaqet ujë ndërsa pjesët prej inoksi do të ftohen
më shumë se enët.

KUJDES
Kur programi i larjes ka përfunduar, këshillohet që të hiqni nga priza enëlarësen dhe të
mbyllni rubinetin e ujit.

Kujdesi dhe pastrimi

Pastrimi i filtrave
Filtrat duhet të kontrollohen e të pastrohen herë pas here. Filtrat e ndotur do të përkeqësojnë
rezultatin e larjes.

PARALAJMËRIM
Përpara se të pastroni filtrat, sigurohuni që pajisja të jetë e fikur.

1. Hapni derën, hiqni koshin e poshtëm.
2. Sistemi i filtrave të enëlarëses përmban një

filtër të trashë ( A ), një mikrofiltër ( B ) dhe
një mikrofiltër të rrafshët. Zbërthejeni
sistemin e filtrave duke përdorur dorezën
e mikrofiltrit, dhe nxirrni sistemin e
filtrave.
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3. Kthejeni dorezën me një rrotullim
pothuajse 1/4 në drejtim kundërorar dhe
nxirrni sistemin e filtrave.

4. Kapeni filtrin e trashë ( A ) nga doreza me
vrimë dhe nxirrni mikrofiltrin ( B ).

5. Pastroni gjithë filtrat plotësisht në ujë të
rrjedhshëm.

6. Nxirrni filtrin e rrafshët nga bazamenti i
dhomës së larjes dhe pastrojeni plotësisht
nga të dyja anët.

7. Vendoseni sërish filtrin e rrafshët në
bazamentin e dhomës së larjes dhe
sigurohuni që të jetë vendosur mirë.

8. Vendoseni filtrin e trashë ( A ) brenda në
mikrofiltrin ( B ) dhe shtypini të dyja
bashkë.

9. Vendoseni sistemin e kombinuar të filtrave
në vend dhe mbërthejeni duke e rrotulluar
dorezën në drejtim orar derisa të ndalojë.
Gjatë këtij procesi, sigurohuni që filtri i
rrafshët të mos ketë dalë jashtë bazamentit të dhomës së larjes.

PARALAJMËRIM
Mos e përdorni KURRË enëlarësen pa filtrat. Rivendosja dhe montimi i gabuar i filtrave do
të sjellë rezultate të dobëta të larjes, si dhe mund të dëmtojë pajisjen.

Pastrimi i krahëve spërkatës
Mos u përpiqni KURRË të çmontoni krahët spërkatës.

Nëse vrimat e krahëve spërkatës janë bllokuar nga mbetjet e ndotjeve, pastrojini ato me
ndihmën e një kruajtëseje dhëmbësh.

Pastrimi i jashtëm
Pastroni sipërfaqet e jashtme të pajisjes dhe panelin e kontrollit me një leckë të butë të
njomë. Nëse është e nevojshme përdorni detergjent neutralë. Mos përdorni kurrë produkte
gërryese, materiale të ashpra ose tretës (si aceton, trikloroetilen, etj....).

Pastrimi i brendshëm
Sigurohuni që guarnicionet përreth derës, foletë e detergjentit dhe shpëlarësit të pastrohen
rregullisht me një leckë të njomë.
Ju këshillojmë të kryeni çdo 3 muaj një program larjeje për enë të ndotura shumë, por pa
enë brenda.
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Kohë të gjata mos-përdorimi
Nëse nuk do ta përdorni pajisjen për një periudhë të gjatë, ju këshillojmë:
1. Të hiqni pajisjen nga priza e më pas të mbyllni ujin.
2. Të lini derën pak të hapur për të shmangur formimin e erërave të pakëndshme.
3. Të lini të pastër brendësinë e pajisjes.

Parandalim i formimit të brymës
Mos e vendosni pajisjen në një vend ku temperaturat shkojnë nën 0°C. Nëse kjo është
pashmangshme, zbrazeni pajisjen, mbyllni derën e pajisjes, çmontojeni tubin e hyrjes së ujit
dhe zbrazeni atë.

Lëvizja e pajisjes
Nëse ju duhet të lëvizni pajisjen (kur ndërroni shtëpi, etj....):
1. Hiqeni atë nga priza.
2. Mbyllni rubinetin e ujit.
3. Hiqni tubin e hyrjes së ujit dhe zbrazni tubat e gomuar.
4. Tërhiqeni pajisjen jashtë bashkë me tubat.
Bëni kujdes të mos anoni pajisjen gjatë zhvendosjes.

Si të veprojmë nëse…

Enëlarësja nuk fillon punë ose ndalon në mes të procesit. Probleme të tilla vijnë si pasojë e
mungesës së mirëmbajtjes së thjeshtë apo vëmendjes, çka mund të zgjidhet me ndihmën
e treguesve të përshkruar në tabelë, pa qenë nevoja të thërrisni një inxhinier.
Fikeni enëlarësen dhe kryeni veprimet korrigjuese të sugjeruara më poshtë.

Kodi i defektit dhe keqfunksionimi Shkaku i mundshëm dhe zgjidhja

• pulsim i vazhdueshëm i dritës së programit në
proces,

• 1 sinjal akustik me ndërprerje
• 1 pulsim i dritës treguese së përfundimit të

programit ,
Enëlarësja nuk mbushet me ujë.

• Rubineti i ujit është i bllokuar ose i veshur me
shtresë gëlqerore.

Pastroni rubinetin e ujit.
• Rubineti i ujit është i mbyllur. Hapeni

rubinetin e ujit.
• Filtri (atje ku ndodhet) në tubin e rrudhosur

të lidhur me valvulën e hyrjes së ujit është
bllokuar.

Pastroni filtrin në tubin e rrudhosur.
• Tubi i hyrjes së ujit nuk është vendosur mirë

ose është përthyer apo shkelur.

Kontrolloni lidhjen e tubit të hyrjes së ujit.

• pulsim i vazhdueshëm i dritës së programit në
proces,

• 2 sinjale akustike me ndërprerje
• 2 pulsime të dritës treguese të përfundimit

të programit ,
Enëlarësja nuk e kullon ujin.

• Rubineti i lavapjatës është i bllokuar.

Rubineti i lavapjatës është i bllokuar.
• Tubi i kullimit të ujit nuk është vendosur mirë

ose është përthyer apo shkelur.

Kontrolloni lidhjen e tubit të kullimit të ujit.
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Kodi i defektit dhe keqfunksionimi Shkaku i mundshëm dhe zgjidhja

• pulsim i vazhdueshëm i dritës së programit në
proces,

• 3 sinjale të dëgjueshëm me ndërprerje
• 3 flashes of the end of programme indicator

light,
Mekanizmi kundra-përmbytje është i aktivizuar.

• Mbyllni rubinetin e ujit dhe kontaktoni
Qendrën lokale të Shërbimit.

Programi nuk fillon punën. • Dera e enëlarëses nuk është mbyllur mirë.
Mbylleni derën.

• Spina kryesore nuk është në prizë. Vendosni
spinën kryesore në prizë.

• Ka rënë siguresa në kutinë e siguresave të
shtëpisë.

Riaktivizoni siguresën.
• Është aktivizuar funksioni i shtyrjes së fillimit

të programit.

Nëse do t'i lani enët menjëherë, anuloni
funksionin e shtyrjes së programit.

Pasi t'i keni kryer këta kontrolle, ndizni pajisjen: programi do të vazhdojnë nga momenti në
të cilin u ndërpre.
Nëse kodi i keqfunksionimit ose defektit rishfaqet, kontaktoni Qendrën e Shërbimit.
Lidhur me kode të tjera defekti që nuk janë përshkruar në tabelën e mësipërme, lutemi
kontaktoni Qendrën lokale të Shërbimit, duke u treguar modelin (Mod.), numrin e produktit
(PNC) dhe numrin e serisë (S.N.).
Ky informacion gjendet në pllakën e parametrave që ndodhet në anë të derës së enëlarëses.
Në mënyrë që t'i keni gjithmonë këta numra, ju këshillojmë t'i shënoni ato këtu:
Mod. : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
PNC :. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
S.N. : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Rezultatet e larjes nuk janë të kënaqeshme

Enët nuk janë të pastra • Është zgjedhur programi i gabuar për larjen.
• Enët janë vendosur në mënyrë të tillë që e

pengojnë ujin të arrijë në të gjitha pjesët e
sipërfaqes. Koshat nuk duhet të
mbingarkohen.

• Krahët spërkatës nuk rrotullohen lirisht për
shkak të vendosjes së pasaktë të enëve.

• Filtrat në bazamentin e dhomës së larjes janë
të pisët ose të keq vendosur.

• Është përdorur shumë pak ose aspak
detergjent.

• Në rastet kur në enë ka depozitime shtresash
gëlqerore; mbajtësja e kripës është bosh ose
është vendosur një nivel i pasaktë i zbutësit të
ujit.

• Lidhja e tubit të kullimit nuk është e saktë.
• Kapaku i mbajtëses së kripës nuk është

mbyllur mirë.

Enët janë të njoma dhe të turbullta • Nuk është përdorur shpëlarës.
• Foleja e shpëlarësit është bosh.

Në gota dhe enë ka rrëke, njolla të bardha ose
veshje turbullire

• Pakësoni sasinë e përdorur të shpëlarësit.

Pikat e ujit janë tharë mbi gota dhe enë • Shtoni sasinë e përdorur të shpëlarësit.
• Shkak për këtë mund të jetë detergjenti.

Kontaktoni kujdesin e klientit të prodhuesit të
detergjentit.

Nëse, pas gjithë këtyre kontrolleve, problemi vazhdon, kontaktoni Qendrën lokale të
Shërbimit.

Të dhëna teknike

Përmasat Gjerësia - lartësia - thellësia
(cm)

59,6 x 81,8-89,8 x 55,5

Lidhja elektrike - Voltazhi -
Fuqia e përgjithshme - Siguresa

Të dhënat mbi lidhjen elektrike janë dhënë në pllakëzën e
parametrave që ndodhet në pjesën e brendshme të derës së
enëlarëses

Presioni i furnizimit me ujë Minimumi - Maksimumi (MPa) 0,05 - 0,8

Kapaciteti Përzgjedhjet e vendit 12

Pesha maksimale kg 38
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Udhëzime për instalimin

Instalimi

PARALAJMËRIM
Çdo ndërhyrje elektrike dhe/ose hidraulike e nevojshme për instalimin e kësaj pajisjeje, duhet
kryer nga një elektriçist dhe/ose hidraulik i kualifikuar ose nga një person i aftë.

Hiqni gjithë paketimet përpara se të poziciononi pajisjen.
Nëse është e mundur, pozicionojeni pajisjen ngjitur me një rubinet uji dhe kullimi.
Kjo enëlarëse është prodhuar për t'u ndërfutur në dollapët apo planet e punës së kuzhinës.
Kujdes! Ndiqni me kujdes udhëzimet që gjeni në shembullin e bashkëngjitur për montimin
e enëlarëses dhe ndërfutjen në mobilie.
Nuk janë të nevojshme zgavra shtesë për ajrosjen e enëlarëses, por vetëm për të bërë të
mundur kalimin e tubit të kullimit dhe kabllos së ushqimit elektrik.
Enëlarësja ka këmbëza të rregullueshme për të mundësuar rregullimin e lartësisë.
Gjatë gjithë proceseve që kryhen në pjesët e brendshme të enëlarëses, ajo duhet hequr nga
priza.
Kur fusni pajisjen në vend, sigurohuni që tubi i hyrjes së ujit, tubi i kullimit dhe kabllo i
ushqimit elektrik të mos jenë të përthyer apo të shkelur.

Mbështetja e sigurt në njësitë ngjitur
Enëlarësja duhet të mbështetet mirë duke mos u anuar.
Për këtë arsye, sigurohuni që mobilja nën të cilën enëlarësja është vendosur, është e siguruar
mirë në një strukturë të fiksuar (dollapë kuzhine, bufe, mur).

Nivelimi
Nivelimi i mirë është thelbësor për mbylljen dhe puthitjen e mirë të derës. Kur pajisja është
e niveluar në mënyrë të saktë, dera nuk prek asnjërën nga anët e dollapit anësor. Nëse dera
nuk mbyllet në mënyrë të saktë, lironi ose shtrëngoni këmbëzat e rregullueshme derisa
pajisja të jetë në nivel.

Lidhja e ujit

Lidhjet e furnizimit me ujë
Kjo pajisje mund të lidhet me një burim uji të nxehtë (maksimumi 60°) ose të ftohtë.
Me një burim uji të nxehtë mund të kurseni në mënyrë të ndjeshme energji. Gjithsesi, kjo
varet nga mënyra si prodhohet uji i nxehtë. (Ne ju këshillojmë burime alternative energjie
që nuk dëmtojnë ambientin, si p.sh. panele diellore ose fotovoltaike dhe gjeneratorë energjie
elektrike me erë).
Për ta kryer vetë këtë lidhje, dadoja bashkuese e futur në tubin e furnizimit me ujë të pajisjes,
vidhoset në 3/4" e grykës së gazit ose në një rubinet të posaçëm si Press-block (Shtyp-
blloko).
Presioni i ujit duhet të jetë brenda kufijve të dhënë në "Specifikimet Teknike". Autoritetet
lokale të Ujësjellësit, mund t'ju informojnë mbi presionin mesatar të ujit në zonën tuaj.
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Tubi i hyrjes së ujit nuk duhet të përdridhet, të shtypet ose të ngatërrohet kur lidhet.
Enëlarësja përmban tubat e furnizimit dhe kullimit, të cilat mund të vendosen majtas ose
djathtas me ndihmën e dados mbërthyese, për t'iu përshtatur instalimit.
Dadoja mbërthyese duhet të mbërthehet saktë për të shmangur rrjedhje uji.
(Kujdes! JO çdo model enëlarësesh i ka tubat e furnizimit dhe kullimit të ujit të pajisura me
dado mbërthyese. Në këtë rast, kjo nuk është e mundur). Nëse pajisja është e lidhur me tuba
të rinj ose me tuba që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë, duhet të lëshoni nëpër to
ujë të rrjedhshëm për pak minuta, përpara se të lidhni tubin e furnizimit me ujë.
MOS përdorni tuba lidhës që janë përdorur më parë për një pajisje të vjetër.

Kjo pajisje është pajisur me mekanizma sigurie që parandalojnë ujin e përdorur në pajisje
të kthehet mbrapsht në sistemin e ujit të pijshëm. Kjo pajisje është në përputhje me rregullat
e zbatueshme hidraulike.

Tubi i hyrjes së ujit me valvulën e sigurisë
Pasi lidhni tubin e dyfishtë të hyrjes së ujit, valvula e sigurisë është ngjitur me rubinetin. Si
rrjedhojë, tubi i hyrjes së ujit është nën presion vetëm gjatë kohës që hyn uji. Nëse tubi i
hyrjes së ujit fillon të rrjedhë gjatë punës, valvula e sigurisë e ndërpret ujin e rrjedhshëm.
Lutemi bëni kujdes kur instaloni tubin e hyrjes së ujit:
• Kablli elektrik për valvulën e sigurisë ndodhet në tubin e dyfishtë të hyrjes së ujit. Mos e

zhytni në ujë tubin e hyrjes së ujit ose valvulën e sigurisë.
• Nëse tubi i hyrjes së ujit pse valvula e sigurisë është e dëmtuar, hiqeni nga priza menjëherë

spinën kryesore.
• A tubi i hyrjes së ujit me valvulën e sigurisë duhet zëvendësuar vetëm nga një specialist

ose nga Qendra e Shërbimit.

PARALAJMËRIM
Paralajmërim! Voltazh i rrezikshëm.

Lidhja e tubit të daljes së ujit
Gryka i tubit të kullimit mund të lidhet në mënyrat e mëposhtme:
1. Në rubinetin e daljes së lavapjatës, duke e siguruar mirë në pjesën e poshtme të planit

të punës. Kjo do të parandalojë hyrjen e ujit të ndotur të lavapjatës në pajisje.
2. Në një gyp të qëndrueshëm me vrimë për ventilim, me një diametër minimal prej 4 cm.
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Lidhja për kullimin e ujit të ndotur duhet të ketë
një lartësi maksimale prej 60 cm e llogaritur nga
bazamenti i enëlarëses.
Tubi i kullimit mund të vendoset duke parë në
djathtë apo në të majtë të enëlarëses.
Siguroni që tubi të mos jetë i përkthyer apo i
shtypur, pasi kjo mund të pengojë apo të
ngadalësojë shkarkimin e ujit.
Tapa e lavapjatës nuk duhet të jetë vendosur, kur
pajisja është duke kryer procesin e kullimit, pasi kjo
mund të sjellë si pasojë kthimin e ujit të kulluar
sërish në pajisje.
Gjatësia e plotë e tubit të kullimit, duke përfshirë
çdo zgjatim të mundshëm, nuk duhet të kapërcejë
4 metrat. Diametri i brendshëm i tubit zgjatues nuk
duhet të jetë më i vogël se diametri i tubit standard.
Si diametri i brendshëm i dadove bashkuese të përdorura për lidhjen me kullimin e ujit, nuk
duhet të jetë më i vogël se diametri i tubit standard.
Kur lidhni tubin e kullimit me një rubinet nën lavapjatë,  e gjithë membrana plastike (A)
duhet hequr . Nëse nuk e hiqni gjithë membranën, kjo do të sjellë grumbullimin e mbetjeve
të ushqimit me kalimin e kohës, duke bllokuar rubinetin e lidhur me tubin e kullimit të
enëlarëses.

Pajisjet tona janë të pajisura me një mekanizëm sigurie për të
mbrojtur kundër kthimit të ujit të papastër mbrapsht në
pajisje. Nëse rubineti i lavapjatës nuk ka një "valvul mos-
kthimi" të ndërfutur, kjo mund të pengojë kullimin e saktë të
ujit nga enëlarësja. Për këtë arsye, ju këshillojmë ta hiqni atë.

Për të shmangur rrjedhje të ujit pas instalimit, sigurohuni që
dadot bashkuese të ujit të jenë shtrënguar fort.
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Lidhja elektrike

PARALAJMËRIM
Sipas standardeve të sigurisë, pajisja ka nevojë për tokëzim.
Përpara përdorimit të pajisjes për herë të parë, sigurohuni se parametrat e voltazhit dhe
llojit të rrymës të shënuara në pllakën e parametrave janë në përputhje me parametrat e
vendit ku do të instaloni pajisjen.
Parametrat e siguresës gjithashtu i gjeni në pllakën e parametrave.
Vendosni gjithmonë spinën kryesore në një prizë të instaluar mirë kundra dridhjes. Nuk
duhen përdorur spinat me shumë hyrje dhe kabllot zgjatuese.
Kjo mund të shkaktojë zjarr si pasojë e mbinxehjes.
Nëse është nevojshme, ndryshojeni instalimet elektrike të spinës së shtëpisë tuaj. Në rast
se kablli i ushqimit duhet të zëvendësohet, lutemi kontaktoni Qendrën lokale të Shërbimit.
Spina duhet të jetë e arritshme pasi pajisja të jetë instaluar.
Mos u shkëpusni kurrë pajisjen nga rrjeti elektrik duke e tërhequr spinën nga kablli. Tërhiqeni
gjithmonë nga spina.
Prodhuesi nuk mban përgjegjësi për defektet që vijnë si pasojë e mungesës së vëmendjes
ndaj udhëzimeve të mësipërme të sigurisë.

Probleme që lidhen me mjedisin

Materialet paketuese
Materialet paketuese janë të padëmshme për ambientin dhe mund të riciklohen. Elementët
plastikë identifikohen nga shenjat, si p.sh. >PE, >PS, etj. Lutemi hiqini gjithë materialet e
paketimit në koshin përkatës të plehrave të lagjes tuaj.

PARALAJMËRIM
Kur pajisja nuk do të përdoret më:
• Shkëputeni spinën nga priza.
• Priteni kabllon dhe spinën dhe hidhini ato.
• Çmontoni dhe hidhni kapësen e derës. Kjo parandalon rrezikun e kyçjes së fëmijëve

brenda në pajisje duke rrezikuar jetën e tyre.
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Благодарим вас за то, что выбрали одно из наших
высококачественных изделий.

Чтобы обеспечить оптимальную и бесперебойную работу прибора,
внимательно прочитайте настоящее Руководство. Это позволит
выполнять все операции наиболее правильным и эффективным
образом. Для того чтобы в нужный момент всегда можно было
свериться с настоящим Руководством, рекомендуем хранить его в
надежном месте. Просим также передать его новому владельцу
прибора в случае продажи или уступки.

Надеемся, что новый прибор доставит вам много радости.
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Право на изменения сохраняется

Руководство по эксплуатации

 Сведения по технике безопасности
Для обеспечения Вашей безопасности и правильной эксплуатации ма‐
шины, перед ее установкой и первым использованием внимательно про‐
читайте данное руководство, не пропуская рекомендации и предупре‐
ждения. Чтобы избежать нежелательных ошибок и несчастных случаев,
важно, чтобы все, кто пользуется данной машиной, были ознакомлены с
ее работой и правилами техники безопасности. В случае продажи маши‐
ны или передачи ее в пользование другому лицу передайте вместе с ней
и данное руководство, чтобы новый пользователь машины получил со‐
ответствующую информацию о правильной эксплуатации машины и пра‐
вилах техники безопасности.

Правильная эксплуатация
• Данная посудомоечная машина предназначена только для мытья по‐

суды и столовых приборов, пригодных для машинной мойки.
• Не заливайте в посудомоечную машину никаких растворителей. Это

может привести к взрыву.
• Ножи и прочие предметы с заостренными концами должны уклады‐

ваться либо в корзинку для столовых приборов острыми концами вниз,
либо горизонтально в верхнюю корзину.

• Применяйте только средства (моющее средство, соль и ополаскива‐
тель), пригодные для использования в посудомоечных машинах.

• Не рекомендуется открывать дверцу посудомоечной машины, когда
она работает, т.к. при этом из нее может вырваться горячий пар.

• Не извлекайте посуду из посудомоечной машины до окончания цикла
мойки.

• Закончив мойку, отключите машину от электросети и закройте кран по‐
дачи воды.

• Техобслуживание этого изделия должен выполнять только квалифи‐
цированный специалист сервисной службы; при этом должны исполь‐
зоваться только оригинальные запасные части.
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• Ни при каких обстоятельствах не пытайтесь отремонтировать машину
самостоятельно. Выполненный неквалифицированными лицами ре‐
монт может повлечь за собой травму или серьезное повреждение ма‐
шины. Обращайтесь в местный авторизованный сервисный центр. Все‐
гда требуйте использования оригинальных запчастей.

Общие правила техники безопасности
• Лица (включая детей) с нарушенными физическими сенсорными или

умственными способностями или с недостатком опыта или знаний не
должны пользоваться данным прибором. Они должны находиться под
присмотром или получать инструкции от лица, ответственного за их
безопасность.

• Моющие средства, применяемые в посудомоечных машинах, могут вы‐
звать химические ожоги глаз, рта и глотки. Они могут быть опасными
для жизни! Следуйте инструкциям по технике безопасности произво‐
дителя моющего средства.

• Вода из посудомоечной машины не предназначена для питья. В Вашей
машине могут находиться остатки моющего средства.

• В любое время, когда не ведется загрузка или разгрузка посуды, дверца
посудомоечной машины должна быть закрыта. Таким образом, будет
исключена вероятность того, что кто-нибудь зацепится за открытую
дверцу и получит травму.

• Не садитесь и не вставайте на открытую дверцу.

Безопасность детей
• Данное изделие предназначено для эксплуатации взрослыми людьми.

Не разрешайте детям пользоваться машиной без присмотра.
• Держите все упаковочные материалы вне досягаемости детей. Суще‐

ствует риск смерти от удушения.
• Держите все моющие средства в безопасном и недоступном для детей

месте.
• Не подпускайте детей к посудомоечной машине, когда ее дверца от‐

крыта.

Установка
• Проверьте, нет ли на посудомоечной машине повреждений, получен‐

ных при транспортировке. Ни в коем случае не включайте в сеть по‐
врежденную машину. Если Ваша машина повреждена, обратитесь к
поставщику.

• Перед эксплуатацией вся упаковка должна быть снята.
• Все электрические и сантехнические работы, необходимые для под‐

ключения данной машины, должны быть выполнены квалифицирован‐
ным специалистом.

• По соображениям безопасности не пытайтесь менять технические ха‐
рактеристики или конструкцию этого изделия.
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• Ни в коем случае не пользуйтесь посудомоечной машиной, если по‐
вреждены электрический кабель или шланги для воды; или если панель
управления, рабочая поверхность или цоколь настолько повреждены,
что внутренняя часть машины стала доступной. Во избежание риска
несчастного случая обратитесь в местный авторизованный сервисный
центр.

• Ни в коем случае не допускается сверление отверстий в боковых стен‐
ках машины - этим можно повредить гидравлику или электропроводку.

ВНИМАНИЕ!
При подключении к электросети и водопроводу внимательно выполняйте
указания, изложенные в соответствующих разделах руководства.

Описание изделия

1 Верхняя корзина
2 Переключатель жесткости воды
3 Емкость для соли
4 Дозатор моющего средства
5 Дозатор ополаскивателя
6 Табличка с техническими данными
7 Фильтры
8 Нижний разбрызгиватель
9 Верхний разбрызгиватель
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Панель управления

1 Кнопки выбора программ
2 Кнопка Multitab
3 Кнопка задержки пуска
4 Индикаторы
5 Кнопка Вкл/Выкл
6 Функциональные кнопки

Индикаторы
Соль Загорается, когда заканчивается спе‐

циальная соль. 1)

Ополаскиватель Загорается, когда закончился опола‐
скиватель. 1)

Конец программы Загорается по окончании программы
мойки. Он также выполняет дополни‐
тельные функции визуального опове‐
щения при:
- настройке устройства для смягчения
воды
- включении/выключении звуковой сиг‐
нализации
- подаче аварийного сигнала в случае
неисправности машины

1) Индикаторы наличия соли и ополаскивателя никогда не загораются во время выполнения
программы мойки, даже если необходимо добавить соль и/или ополаскиватель.

Функциональные кнопки
Помимо выбора программы мойки
• настройка устройства для смягчения воды
• включение/выключение дозатора ополаскивателя
• включение/отключение звуковой сигнализации
также может быть выполнено с помощью этих кнопок.
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Режим настройки
Машина находится в режиме настройки, если горят все индикаторы про‐
грамм.
Не забывайте, что при выполнении таких операций, как:
• выбор программы мойки
• настройка устройства для смягчения воды
• включение/выключение дозатора ополаскивателя
• включение/отключение звуковой сигнализации
машина ДОЛЖНА находиться в режиме настройки.

Если горит один из индикаторов программ, значит, все еще загружена
последняя выполнявшаяся или выбранная программа.
В этом случае для возврата в режим настройки эту программу необходи‐
мо отменить.
Чтобы отменить установленную или текущую программу : одновременно
нажмите и удерживайте две программные кнопки, расположенные над
словом RESET (СБРОС), до тех пор, пока не загорятся все индикаторы
программ. Это означает, что соответствующая программа отменена и
машина находится в режиме настройки.

Звуковая сигнализация
Звуковая сигнализация используется для того, чтобы пользователь мог
лучше понять, какую операцию выполняет посудомоечная машина в тот
или иной момент:
• настройка устройства для смягчения воды
• окончание программы мойки
• подача аварийного сигнала в случае неисправности машины.
Заводская настройка: звуковая сигнализация включена.
Звуковую сигнализацию можно отключить с помощью функциональных
кнопок.

Включении/выключении звуковой сигнализации
1. Нажмите кнопку Вкл/Выкл . Прибор должен находиться в режиме на‐

стройки .
2. Одновременно нажмите и удерживайте функциональные кнопки B и

C до тех пор, пока не начнут мигать индикаторы кнопок A , B и C .
3. Нажмите функциональную кнопку C , при этом индикаторы кнопок А и

В погаснут, а индикатор кнопки C будет продолжать мигать. Одновре‐
менно загорится индикатор Конец программы , указывая на то, что
включена звуковая сигнализация.

4. Чтобы отключить звуковую сигнализацию, еще раз нажмите функцио‐
нальную кнопку C : индикатор Конец программы погаснет, указывая,
что звуковая сигнализация отключена.

5. Для сохранения выполненной операции в памяти выключите машину.
6. Для повторного включения звуковой сигнализации просто выполните

вышеперечисленные операции, пока не загорится индикатор Конец
программы .
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Первое использование
Перед первым использованием посудомоечной машины:
• Проверьте, подключена ли машина к электросети и водопроводу в со‐

ответствии с инструкциями по установке
• Снимите всю упаковку с внутренних частей машины
• Настройка устройства для смягчения воды
• Залейте в емкость для соли 1 литр воды, а затем засыпьте в нее спе‐

циальную соль для посудомоечных машин
• Заправьте дозатор ополаскивателя

Если Вы хотите использовать таблетки таких комбинированных моющих
средств, как: "3 в 1", "4 в 1", "5 в 1" и т.п., установите на машине функ‐
цию Multi-tab (см. раздел "Функция Multi-tab").

Установка смягчителя воды
В посудомоечной машине имеется устройство для удаления из водопро‐
водной воды минералов и солей, оказывающих вредное влияние на ра‐
боту машины.
Чем больше в воде содержится таких минералов и солей, тем выше жест‐
кость воды. Жесткость воды измеряется в соответствующих единицах:
немецких градусах (°dH), французских градусах (°TH) и ммоль/л (милли‐
моли на литр - международных единицах жесткости воды).
Устройство для смягчения воды необходимо настроить в соответствии с
уровнем жесткости воды, используемой в Вашей местности. Информа‐
цию о жесткости воды в вашем районе проживания можно получить в
местной службе водоснабжения.
Устройство для смягчения воды можно настроить двумя способами: вруч‐
ную - с помощью переключателя жесткости воды, и электронным путем.

Жесткость воды Настройка устройства
для смягчения воды

Использо‐
вание соли

°dH (граду‐
сы жестко‐
сти воды)

°TH ммоль/л вручную электрон‐
ным спосо‐

бом
51 - 70 91 - 125 9,1 - 12,5 2 уровень 10 да
43 - 50 76 - 90 7,6 - 8,9 2 уровень 9 да
37 - 42 65 - 75 6,5 - 7,5 2 уровень 8 да
29 - 36 51 - 64 5,1 - 6,4 2 уровень 7 да
23 - 28 40 - 50 4,0 - 5,0 2 уровень 6 да
19 - 22 33 - 39 3,3 - 3,9 2 уровень 5 да
15 - 18 26 - 32 2,6 - 3,2 1 уровень 4 да
11 - 14 19 - 25 1,9 - 2,5 1 уровень 3 да
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Жесткость воды Настройка устройства
для смягчения воды

Использо‐
вание соли

°dH (граду‐
сы жестко‐
сти воды)

°TH ммоль/л вручную электрон‐
ным спосо‐

бом
4 - 10 7 - 18 0,7 - 1,8 1 уровень 2 да

< 4 < 7 < 0,7 1 уровень 1 нет

Настройка вручную
На заводе устройство для смягчения воды посудомоечной машины уста‐
навливается в положение 2.

1. Откройте дверцу машины.
2. Выньте из машины нижнюю кор‐

зину.
3. Переведите переключатель жест‐

кости воды в положение 1 или 2
(см. таблицу).

4. Установите на место нижнюю кор‐
зину.

Настройка электронным путем
На заводе устройство для смягчения воды посудомоечной машины уста‐
навливается на уровень 5.

1. Нажмите кнопку Вкл/Выкл. Посудомоечная машина должна находить‐
ся в режиме настройки.

2. Одновременно нажмите и удерживайте функциональные кнопки B и
C до тех пор, пока не начнут мигать индикаторы кнопок A , B и C .

3. Нажмите кнопку A , при этом индикаторы кнопок B и C погаснут, а ин‐
дикатор кнопки A будет продолжать мигать. В то же время начнет ми‐
гать индикатор Конец программы и подаваться прерывистый звуковой
сигнал. Текущий уровень жесткости можно определить по количеству
миганий индикатора Конец программы , сопровождаемых серией пре‐
рывистых звуковых сигналов с последующей паузой в несколько се‐
кунд.
Примеры:
5 миганий / 5 прерывистых звуковых сигналов - пауза - 5 миганий / 5
прерывистых звуковых сигналов - пауза и т.д… = уровень 5

4. Чтобы изменить уровень, нажмите кнопку A . Смена уровня происхо‐
дит при каждом нажатии кнопки (для задания нового уровня см. та‐
блицу).
Примеры: Если текущим является уровень 5, при однократном нажа‐
тии кнопки A задается уровень 6. Если текущим является уровень 10,
для выбора уровня 1 необходимо нажать кнопку A один раз.
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5. Для сохранения данной операции в электронной памяти выключите
посудомоечную машину, нажав кнопку Вкл/Выкл.

Использование соли для посудомоечных машин
ВНИМАНИЕ!
Используйте только соль, специально предназначенную для посудомоеч‐
ных машин. Использование соли другого типа, не предназначенной для
посудомоечных машин, например, столовой соли, приведет к выходу из
строя устройства для смягчения воды. Вносите соль только непосред‐
ственно перед проведением полных циклов программ мойки. В этом слу‐
чае просыпавшиеся крупицы соли или пролившаяся соленая вода не бу‐
дут оставаться на дне машины так долго, что это вызовет коррозию.

Порядок внесения соли:
1. Откройте дверцу, извлеките нижнюю корзину и, вращая против часо‐

вой стрелки, отвинтите колпачок емкости для соли.
2. Залейте в емкость 1 литр воды (это необходимо сделать только перед

первым внесением соли)  .
3. С помощью воронки засыпьте

соль в емкость так, чтобы она за‐
полнилась доверху.

4. Установите на место колпачок
емкости, удостоверившись, что
на резьбе и уплотняющей про‐
кладке не осталось следов соли.

5. Плотно заверните колпачок по ча‐
совой стрелке до щелчка.

Не беспокойтесь, если при внесении
соли через край емкости перельется
вода - это вполне нормально.

При включенной посудомоечной машине индикатор соли может светить‐
ся на панели управления еще в течение 2-6 часов после пополнения ем‐
кости солью. Если Вы используете соль с более продолжительным сро‐
ком растворения, индикатор может светиться дольше. На работу машины
это никак не влияет.

Использование ополаскивателя
ВНИМАНИЕ!
Используйте только фирменный ополаскиватель для посудомоечных ма‐
шин.
Ни в коем случае не заливайте в дозатор ополаскивателя другие составы
(средство для чистки посудомоечных машин, жидкое моющее средство и
т.п.). Это приведет к выходу машины из строя.
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Ополаскиватель обеспечивает тщательное ополаскивание и сушку посу‐
ды без пятен и полос.
Машина автоматически добавляет ополаскиватель во время последнего
цикла полоскания.

1. Откройте емкость, нажав разбло‐
кирующую кнопку (A).

2. Залейте ополаскиватель в ем‐
кость. Максимальный уровень за‐
полнения соответствует отметке
"max".
Дозатор вмещает примерно 110
мл ополаскивателя, которого хва‐
тает на 16-40 циклов мойки посу‐
ды, в зависимости от уста‐
новленной дозировки.

3. Обязательно закрывайте крышку
после каждой заливки ополаски‐
вателя.

Во избежание избыточного пеноо‐
бразования при следующей мойке
удалите весь пролившийся ополаскиватель куском ткани, хорошо впиты‐
вающей жидкость.

Отрегулируйте дозировку ополаскивателя
Исходя из результатов мойки и сушки, отрегулируйте дозировку опола‐
скивателя с помощью 6-позиционного переключателя (положение 1 со‐
ответствует минимальной, а положение 6 - максимальной дозировке).
На заводе дозировка устанавливается в положение 4.
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Если после мойки на посуде останутся
капли воды и известковые пятна, дози‐
ровку ополаскивателя следует увели‐
чить.
При обнаружении на посуде полос лип‐
кого белесого налета, а на стекле и лез‐
виях ножей - голубоватой пленки, дози‐
ровку необходимо уменьшить.

Ежедневное использование
• Проверьте, не нужно ли пополнить посудомоечную машину специаль‐

ной солью или ополаскивателем.
• Загрузите в машину столовые приборы и посуду.
• Внесите в машину моющее средство.
• Выберите программу мойки, подходящую для столовых приборов и по‐

суды.
• Запустите программу мойки.

Загрузка столовых приборов и посуды

В посудомоечной машине нельзя мыть губки, кухонные тряпки и другие
впитывающие воду предметы.
• Перед загрузкой посуды Вы должны:

– удалить с нее все остатки пищи и отходы.
– размягчить пригоревшие остатки пищи в сковородах

• Загружая посуду и столовые принадлежности, пожалуйста, помните о
следующем:
– посуда и столовые приборы не должны мешать вращению разбрыз‐

гивателей.
– Укладывайте полые предметы, такие как чашки, стаканы, сковороды

и т.п., вверх дном, чтобы внутри них или машины не могла собирать‐
ся вода.

– Посуда и столовые приборы не должны находиться внутри друг друга
или накрывать друг друга.

– Во избежание повреждения стаканы не должны соприкасаться друг
с другом.

– Мелкие предметы укладывайте в корзину для столовых приборов.
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• Пластиковые предметы и сковороды с антипригарным покрытием спо‐
собны удерживать капли воды; эти предметы не высыхают так же быст‐
ро, как фарфоровые и стальные предметы.

• Легкие предметы (пластиковые миски и т.п.) необходимо загружать в
верхнюю корзину и укладывать их так, чтобы они не могли там пере‐
мещаться.

Следующие столовые приборы и посуда для мытья в посудомоечной машине
непригодны: пригодны с ограничениями:

• Столовые приборы с рукоятками из
дерева, рога, фарфора или перла‐
мутра.

• Пластмассовые предметы из нетер‐
мостойкого материала.

• Старинные столовые приборы с не‐
термостойкими клееными деталями.

• Составные столовые приборы или
посуда.

• Изделия из олова и меди.
• Хрусталь.
• Стальные изделия не из нержавею‐

щей стали.
• Деревянные тарелки и блюда.
• Изделия из синтетического волокна.

• Изделия из камня можно мыть в по‐
судомоечной машине только в том
случае, если они заявлены изготови‐
телями как пригодные для посудо‐
моечных машин.

• Изделия с глазурью от частого мы‐
тья могут поблекнуть.

• Серебряные и алюминиевые прибо‐
ры при мытье могут помутнеть: такие
пищевые остатки, как яичный белок,
желток и горчица, часто вызывают
мутный налет и пятна на серебре.
Следовательно, необходимо как
можно скорее удалять с серебряных
предметов остатки пищи, если их не‐
льзя вымыть сразу после использо‐
вания.

Откройте дверцу и выдвиньте корзины для загрузки посуды.

Нижняя корзина
Загружайте большие и сильно загряз‐
ненные тарелки и сковороды в нижнюю
корзину.
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Для облегчения загрузки больших таре‐
лок 2 держателя с правой стороны ниж‐
ней корзины могут быть сложены.

Корзинка для столовых приборов
ВНИМАНИЕ!
Ножи с длинными лезвиями, размещаемые вертикально, несут в себе
потенциальную опасность. Длинные и/или острые предметы, такие как
разделочные ножи, должны располагаться горизонтально в верхней кор‐
зине. Соблюдайте осторожность при загрузке и разгрузке таких острых
предметов, как ножи.

Для того, чтобы все столовые приборы в корзине для приборов омыва‐
лись водой:
1. наденьте на корзинку для столо‐

вых приборов решетчатую насад‐
ку.
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2. Уложите вилки и ложки в корзинку
для столовых приборов рукоятка‐
ми вниз.
При мойке крупных приборов, на‐
пример, венчика для взбивания,
оставляйте половину корзинки
для столовых приборов свобод‐
ной.

Верхняя корзина
Небольшие хрупкие предметы и длин‐
ные острые столовые приборы разме‐
щайте в верхней корзине.
• Располагайте фаянсовую посуду на

держателях для чашек и под ними та‐
ким образом, чтобы они не касались
друг друга и чтобы вода омывала все
предметы.

• Если необходимо помыть высокие
предметы, можно откинуть держате‐
ли для чашек вверх.

• Винные и коньячные бокалы укла‐
дывайте или подвешивайте в про‐
резях держателей для чашек.
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Регулирование высоты верхней корзины
Максимальная высота посуды в:

 верхней корзине нижней корзине
С поднятой верхней кор‐
зиной

22 см 30 см

С опущенной верхней
корзиной

24 см 29 см

Высоту верхней корзины можно отрегулировать также и после ее загруз‐
ки.

Поднимание / опускание верхней корзины:
1. Полностью вытяните верхнюю

корзину.
2. Удерживая верхнюю корзину за

рукоятку, поднимите ее вверх до
упора, а затем опустите ее верти‐
кально.
Верхняя корзина зафиксируется в
нижнем или верхнем положении.

ВНИМАНИЕ!
После загрузки машины всегда за‐
крывайте дверцу, т.к. открытая двер‐
ца может представлять собой опас‐
ность.

Прежде чем закрыть дверцу, удостоверьтесь, что разбрызгиватели могут
свободно вращаться.

Использование моющих средств
Используйте только моющие средства, специально предназначенные
для посудомоечных машин.
Соблюдайте, пожалуйста, рекомендации по дозировке и хранению, при‐
веденные изготовителем на упаковке моющего средства.

Непревышение правильной дозировки моющего средства способствует
уменьшению загрязнения окружающей среды.
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Внесение моющего средства
1. Откройте крышку.

2. Заполните дозатор моющего
средства (1) моющим средством.
Маркировка указывает на уровни
дозировки:
20 = примерно 20 г моющего сред‐
ства
30 = примерно 30 г моющего сред‐
ства.

3. Все программы, включающие
цикл предварительной мойки,
требуют дополнительного количе‐
ства моющего средства (5/10 г),
которое необходимо внести в от‐
деление для предварительной
мойки (2).
Это моющее средство будет использовано на этапе предварительной
мойки.

4. При использовании моющих
средств в таблетках поместите та‐
блетку в отделение (1)

5. Опустите крышку и прижмите ее
до механической фиксации.
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Таблетированные моющие средства
Таблетки моющих средств различных производителей растворяются с
различной скоростью. Поэтому некоторые таблетированные моющие
средства не успевают полностью проявить свои чистящие свойства во
время коротких программ мойки. Следовательно, для обеспечения пол‐
ного удаления остатков таблетированных моющих средств следует за‐
давать программы мойки с продолжительным временем выполнения.

Функция Multitab
Данная машина оснащена функцией Multitab, позволяющей применять
комбинированные таблетированные моющие средства Multitab.
Эти моющие средства объединяют в себе функции мойки, ополаскивания
и специальной соли. В зависимости от того, какие таблетки выберет по‐
льзователь ("3 в 1", "4 в 1", "5 в 1" и т.д.), в них могут содержаться и другие
действующие вещества.
Проверяйте, соответствуют ли эти моющие вещества фактическому
уровню жесткости воды. См. инструкции изготовителя.
Эту функцию можно задавать для любой программы мойки. При выборе
этой функции автоматически отключается подача ополаскивателя и соли
из соответствующих емкостей, и гаснут индикаторы наличия соли и опо‐
ласкивателя.
Выберите функцию Multitab перед началом выполнения программы мой‐
ки.
После того, как будет задана эта функция (загорится соответствующий
индикатор), она будет оставаться включенной и при выполнении после‐
дующих программ мойки.
При использовании функции Multitab продолжительность программы
мойки может меняться.
После запуска той или иной программы функцию Multitab изменить более
НЕЛЬЗЯ. Если Вы хотите отключить функцию Multitab, для этого необхо‐
димо сначала отменить установленную программу, а затем деактивиро‐
вать функцию Multitab.
В этом случае Вам придется установить программу мойки (и нужные оп‐
ции) снова.

Включение/выключение функции Multitab
Нажмите кнопку Multitab: при этом загорится соответствующий индика‐
тор. Это означает, что данная функция включена.
Для выключения этой функции снова нажмите кнопку Multitab: соответ‐
ствующий индикатор при этом погаснет.
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При неудовлетворительных результатах сушки мы рекомендуем выпол‐
нить следующие операции:
1. Залейте в дозатор ополаскиватель.
2. Включите дозатор ополаскивателя.
3. Установите дозировку ополаскивателя в положение 2.
• Включение/выключение дозатора ополаскивателя возможно только то‐

гда, когда включена функция Multitab.

Включение/выключение дозатора ополаскивателя
1. Нажмите кнопку Вкл/Выкл. Посудомоечная машина должна находить‐

ся в режиме настройки.
2. Одновременно нажмите и удерживайте кнопки B и C до тех пор, пока

не начнут мигать индикаторы кнопок A , B и C .
3. Нажмите кнопку B , при этом индикаторы кнопок A и C погаснут, а ин‐

дикатор кнопки B будет продолжать мигать: индикатор окончания про‐
граммы горит, указывая на то, что дозатор ополаскивателя активиро‐
ван.

4. Для изменения настройки нажмите кнопку B еще раз, чтобы погас ин‐
дикатор Конец программы.

5. Для сохранения данной операции в электронной памяти выключите
посудомоечную машину, нажав кнопку Вкл/Выкл.

Если Вы решили вернуться к использованию обычных моющих средств,
то рекомендуем Вам выполнить следующие действия:
1. Выключите функцию Multitab.
2. Снова заполните емкость для соли и дозатор ополаскивателя.
3. Установите переключатель жесткости воды на самый высокий уро‐

вень и выполните одну обычную программу мойки, не загружая ника‐
кой посуды.

4. Установите переключатель жесткости воды на уровень, соответствую‐
щий жесткости воды в вашей местности.

5. Отрегулируйте дозировку ополаскивателя.
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Программы мойки
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1) Указанные нормы расхода являются ориентировочными. Фактическое потребление
зависит от давления и температуры воды, а также от колебаний напряжения в сети и
количества посуды.

2) При выполнении программы Auto (Автоматическая) степень загрязнения посуды
определяется по тому, насколько мутной стала вода. Продолжительность программы, а
также потребление электроэнергии и воды могут быть разными; это зависит от степени
загрузки машины и загрязненности посуды. Температура воды автоматически
устанавливается в диапазоне от 45° C до 70° C.

3) Хорошо подходит для частично загруженной посудомоечной машины. Это прекрасная
программа для ежедневного использования, способная удовлетворить потребности
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семьи из 4-х человек, которые моют посуду и столовые приборы только после завтрака и
обеда.

4) Проверочная программа для испытательных лабораторий.

Выбор и запуск программы мойки
Выбирайте программу мойки и задержку пуска, слегка приоткрыв дверцу
машины. Пуск программы или обратный отсчет времени, остающегося до
пуска, происходят только после закрытия дверцы. До этого момента на‐
стройки можно изменять.

1. Проверьте, правильно ли загружены корзины и могут ли свободно
вращаться разбрызгиватели.

2. Проверьте, открыт ли водопроводный кран.
3. Нажмите кнопку Вкл/Выкл: при этом загорятся все индикаторы про‐

грамм (режим настройки).
4. Нажмите кнопку выбора нужной программы (см. таблицу "Программы

мойки"). Загорится индикатор заданной программы.
Закройте дверцу посудомоечной машины; программа запустится авто‐
матически.
Установка и запуск программ с функцией задержки пуска
1. Выбрав нужную программу мойки, нажимайте кнопку задержки пуска

до тех пор, пока на дисплее не появится мигающая цифра, соответ‐
ствующая выбранному количеству часов, оставшихся до пуска (3, 6
или 9 час.).

2. Закройте дверцу машины; выполнение программы начнется автома‐
тически.

3. Во время обратного отсчета показываемое на дисплее время, остаю‐
щееся до запуска программы мойки, изменяется с шагом в 3 часа.

4. Открывание дверцы прерывает обратный отсчет времени.
5. По истечении времени задержки пуска программа запустится автома‐

тически.
Отмена задержки пуска и / или программы мойки
• Для отмены уже заданной задержки пуска необходимо выполнить

сброс настроек посудомоечной машины.
• Отмена задержки пуска также означает отмену установленной про‐

граммы мойки. В этом случае необходимо задать программу мойки
снова. Если необходимо выбрать новую программу, проверьте, есть ли
в дозаторе моющее средство.

ВНИМАНИЕ!
Прерывать или отменять программу мойки, находящуюся в процессе вы‐
полнения, следует ТОЛЬКО в самых необходимых случаях. Внимание!
При открывании дверцы из машины может вырваться горячий пар. От‐
крывайте дверцу осторожно.

Прерывание выполняемой программы мойки:
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• Откройте дверцу машины; программа остановится. Закройте дверцу;
выполнение программы продолжится с того момента, на котором она
была прервана.

• Нажмите кнопку Вкл/Выкл, при этом все индикаторы погаснут. Еще раз
нажмите кнопку Вкл/Выкл; выполнение программы продолжится с того
момента, на котором она была прервана.

Окончание программы мойки
• Посудомоечная машина автоматически остановится.
• Звуковой сигнал оповестит Вас об окончании программы мойки.
• Откройте дверцу машины.
• Загорится индикатор окончания программы.
• Индикатор, соответствующий только что завершившейся программе,

продолжит гореть.
1. Выключите посудомоечную машину, нажав кнопку Вкл/Выкл.
2. Оставьте ее приоткрытой и подождите несколько минут, прежде чем

доставать посуду; при этом посуда немного остынет и лучше высох‐
нет.

Разгрузка посудомоечной машины
• Горячие тарелки чувствительны к ударам.

Поэтому перед выемкой им надо дать остыть.
• Вначале вынимайте посуду из нижней корзины, потом - из верхней; то‐

гда капли с посуды в верхней корзине не будут попадать на посуду,
находящуюся в нижней.

• На стенках и дверке машины может появиться влага, т.к. нержавеющая
сталь обычно остывает раньше, чем посуда.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
По окончании программы мойки рекомендуем отключить машину от элек‐
тросети и закрыть водопроводный кран.

Уход и чистка

Чистка фильтров
Фильтры время от времени следует осматривать и очищать от загрязне‐
ний. Грязные фильтры ухудшают результат мойки.
ВНИМАНИЕ!
Перед проведением чистки обязательно выключите машину.

1. Откройте дверцу, снимите нижнюю корзину.
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2. Фильтрующая система посудо‐
моечной машины состоит из
фильтра грубой очистки ( A ), ми‐
крофильтра ( B ) и плоского
фильтра. С помощью ручки на ми‐
крофильтре деблокируйте филь‐
трующую систему.

3. Поверните ручку против часовой
стрелки примерно на 1/4 оборота
и снимите фильтрующую систему.

4. Возьмитесь за ручку с отверстием
фильтра грубой очистки ( A ) и
снимите его с микрофильтра ( B ).

5. Тщательно промойте все фильт‐
ры проточной водой.

6. Отделите плоский фильтр от ос‐
нования моечного отделения и
тщательно очистите обе поверх‐
ности.

7. Снова вставьте плоский фильтр в
основание моечного отделения и
убедитесь в том, что он правиль‐
но встал на место.

8. Установите фильтр грубой очист‐
ки ( A ) в микрофильтр ( B ) и сож‐
мите их вместе.

9. Установите составленные вместе
фильтры на место и зафиксируй‐
те их, повернув ручку по часовой стрелке до упора. При этом плоский
фильтр не должен выступать над основанием моечного отделения.

ВНИМАНИЕ!
НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не пользуйтесь посудомоечной машиной без фильт‐
ров. Неправильная установка и сборка фильтров приводит к некаче‐
ственным результатам мытья посуды и может повлечь за собой повре‐
ждение машины.
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Чистка разбрызгивателей
НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не пытайтесь снять разбрызгиватели.

Если остатки соли закупорили отверстия разбрызгивателей, удалите их
с помощью палочки для коктейлей.

Чистка духового шкафа снаружи
Протрите мягкой влажной тряпкой наружные поверхности и панель упра‐
вления машины. Когда это необходимо, используйте только нейтральные
моющие средства. Никогда не используйте абразивные материалы, ца‐
рапающие губки и растворители (ацетон, трихлорэтилен и т.п.).

Чистка внутренних частей машины
Регулярно очищайте влажной тряпкой прокладки дверцы, дозатор мою‐
щих средств и дозатор ополаскивателя.
Через каждые 3 месяца рекомендуем выполнять программу мойки для
сильно загрязненной посуды с использованием моющего средства, но
без посуды.

Продолжительные перерывы в эксплуатации
Если Вы не собираетесь пользоваться машиной в течение продолжи‐
тельного периода времени, рекомендуем выполнить следующие дей‐
ствия:
1. Отключите машину от электросети и перекройте воду.
2. Чтобы в машине не появился неприятный запах, оставьте дверцу при‐

открытой.
3. Вымойте машину изнутри.

Предотвращение замерзания
Не размещайте машину в местах, где температура ниже 0°C. Если этого
избежать невозможно, закройте дверцу машины, отсоедините и опорож‐
ните наливной шланг.

Транспортировка машины
Если требуется транспортировать машину (в связи с переездом на новое
место жительства и т.п.):
1. Выньте вилку из розетки.
2. Закройте водопроводный кран.
3. Отсоедините наливной шланг и слейте из него остатки воды.
4. Выдвиньте машину вместе со шлангами.
Во время транспортировки не наклоняйте машину.

Что делать, если ...
Посудомоечная машина не запускается или останавливается во время
работы. Некоторые неполадки возникают из-за невыполнения простых
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процедур обслуживания и ухода и могут быть устранены с помощью ин‐
струкций, содержащихся в данной таблице, без вызова технического спе‐
циалиста.
Выключите посудомоечную машину и выполните следующие действия
для исправления ситуации.

Код ошибки и неисправность Возможная причина неисправности и
ее устранение

• непрерывно мигает индикатор теку‐
щей программы,

• подается 1 прерывистый звуковой
сигнал

• 1 мигание светового индикатора Ко‐
нец программы ,

В посудомоечную машину не посту‐
пает вода.

• Водопроводный вентиль забит
грязью или накипью.
Прочистите водопроводный вен‐
тиль.

• Водопроводный вентиль закрыт. От‐
кройте водопроводный вентиль.

• Забит фильтр (если имеется) в резь‐
бовом патрубке водопроводного
шланга на впускном клапане.
Прочистите фильтр наливного
шланга.

• Неправильно проложен, изогнут или
передавлен наливной шланг.
Проверьте подсоединение наливно‐
го шланга.

• непрерывно мигает индикатор теку‐
щей программы,

• подается 2 прерывистых звуковых
сигнала

• 2-кратное мигание светового инди‐
катора Конец программы ,

Посудомоечная машина не сливает
воду.

• Забита сливная труба раковины.
Прочистите сливную трубу ракови‐
ны.

• Неправильно проложен, изогнут или
передавлен сливной шланг.
Проверьте правильность подсоеди‐
нения сливного шланга.

• непрерывно мигает индикатор теку‐
щей программы,

• подается 3 прерывистых звуковых
сигнала

• 3-кратное мигание светового инди‐
катора Конец программы ,

Включена система защиты от перели‐
ва.

• Закройте вентиль и обратитесь в
местный авторизованный сервис‐
ный центр.

Программа не запускается. • Неплотно закрыта дверца посудо‐
моечной машины. Закройте дверцу.

• Вилка сетевого шнура не вставлена
в розетку. Вставьте вилку в розетку.

• Перегорел предохранитель на до‐
машнем распределительном щите.
Замените предохранитель.

• Задана задержка пуска.
Если посуду необходимо вымыть не‐
медленно, отмените задержку пуска.
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После выполнения этих проверок включите машину: выполнение про‐
граммы продолжится с того момента, на котором она была прервана.
Если неисправность или код неисправности появятся снова, обратитесь
в местный авторизованный сервисный центр.
Информацию по другим кодам неисправностей, которые не описаны в
вышеприведенной таблице, можно получить в местном сервисном цен‐
тре, указав при обращении модель (Mod.), номер изделия (PNC) и серий‐
ный номер (S.N.).
Эта информация приведена на табличке технических данных, располо‐
женной сбоку дверцы посудомоечной машины.
Чтобы эти данные всегда были под рукой, рекомендуем записать их
здесь:
Mod. (модель). : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
PNC (код изделия):. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
S.N. (серийный номер). : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Результаты мойки неудовлетворительны
Посуда остается грязной • Выбрана несоответствующая про‐

грамма.
• Посуда расположена так, что вода

не может попасть на все участки по‐
верхности посуды. Корзины не дол‐
жны быть перегружены.

• Разбрызгиватели не могут свободно
вращаться из-за неправильной
укладки посуды.

• Фильтры в основании моечного от‐
деления загрязнены или неправиль‐
но установлены.

• Использовано мало моющего сред‐
ства, или оно не применялось.

• На посуде имеется известковый на‐
лет; емкость для соли пуста, или ус‐
тройство для смягчения воды уста‐
новлено на несоответствующий уро‐
вень жесткости воды.

• Неправильно подсоединен сливной
шланг.

• Неплотно завинчен колпачок емко‐
сти для соли.

Посуда мокрая и тусклая • Не использовался ополаскиватель.
• Дозатор ополаскивателя пуст.

На стеклянной и фаянсовой посуде
видны полосы, белесые пятна или го‐
лубоватая пленка

• Уменьшите дозировку ополаскива‐
теля.
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Результаты мойки неудовлетворительны
После высыхания капель воды на стек‐
ле и посуде остаются следы

• Увеличьте дозировку ополаскивате‐
ля.

• Причиной может быть качество мою‐
щего средства. Обратитесь за по‐
мощью в информационную линию
поддержки производителя моющих
средств.

Если после принятия всех необходимых мер неисправность устранить не
удалось, обратитесь в местный авторизованный сервисный центр.

Технические данные

Габариты Ширина x Высота x Глу‐
бина (см)

59,6 x 81,8-89,8 x 55,5

Электрическое подклю‐
чение - Напряжение - Об‐
щая мощность - Предох‐
ранитель

Информация по электрическому подключению пред‐
ставлена на табличке с техническими данными, рас‐
положенной на внутренней стороне дверцы машины

Давление в водопровод‐
ной системе

Минимум - Максимум
(МПа)

0,05 - 0,8

Емкость стандартных комплектов
посуды

12

Макс. вес кг 38

Инструкции по установке

Установка

ВНИМАНИЕ!
Вся электропроводка и сантехнические работы для подключения данной
машины должны быть выполнены квалифицированным электриком и/или
сантехником, или компетентным специалистом.

Перед установкой машины на место снимите с нее всю упаковку.
По возможности, расположите машину поближе к водопроводному крану
и канализационному стоку.
Данная посудомоечная машина предназначена для встраивания под сто‐
лешницу или под рабочую поверхность.
Внимание! Строго соблюдайте указания по встраиванию, приведенные
на приложенном к машине шаблоне.

54 Технические данные



Машине не требуется дополнительных отверстий для вентиляции, а
имеющиеся отверстия используются только для заливки воды, а также
для продевания сливного шланга и кабеля электропитания.
Посудомоечная машина оснащена регулируемыми ножками, с помощью
которых можно менять высоту ее положения.
Во время проведения любых операций, включающих доступ к внутренним
компонентам, посудомоечную машину необходимо отключать от элек‐
тросети.
При установке машины следите за тем, чтобы не допустить перегибания
или передавливания наливного шланга, сливного шланга и кабеля пита‐
ния.

Крепление к стоящей рядом мебели
Во избежание наклонения посудомоечная машина должна быть надежно
закреплена.
Поэтому столешница, под которую монтируется машина, должна быть
надежно прикреплена к какой-либо неподвижной структуре (корпусу стоя‐
щей рядом мебели, шкафу, стене).

Выравнивание
Горизонтальное выравнивание положения машины имеет существенное
значение для обеспечения правильного закрывания и уплотнения двер‐
цы. Если машина установлена горизонтально, дверца ни с какой стороны
не должна цепляться за корпус. Если дверца закрывается неплотно, от‐
винтите или завинтите регулировочную ножку так, чтобы машина оказа‐
лась идеально выровненной по горизонтали.

Подключение к водопроводу

Подключение воды
Эту посудомоечную машину можно подключить к водопроводу как к го‐
рячей (макс. 60°) воде, так и к холодной.
При подключении к горячей воде можно значительно снизить потребле‐
ние электроэнергии. Это, однако, зависит от того, как Вы получаете го‐
рячую воду. (мы рекомендуем использование альтернативных источни‐
ков энергии, более экологических, как, например, солнечные батареи или
ветровые генераторы).
При подключении наливного шланга стяжная гайка навинчивается на
патрубок с внешней резьбой 3/4"или к специальному быстрозапорному
крану типа "пресс-блок".
Давление воды должно быть в пределах значений, предусмотренных
"Техническими данными". Сведения о среднем давлении воды в водо‐
проводе в районе Вашего проживания можно получить в местной службе
водоснабжения.
При подключении к водопроводу наливной шланг не должен быть изо‐
гнут, передавлен или запутан.
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Наливной и сливной шланги, которыми оборудована посудомоечная ма‐
шина, можно поворачивать влево или вправо с помощью контргайки, в
зависимости от места подключения.
Контргайку следует надежно затянуть во избежание утечек воды.
(Внимание! НЕ ВСЕ модели посудомоечных машин оснащены наливным
и сливным шлангами с контргайкой. В таком случае использование дан‐
ной опции невозможно Если машина подключается к новым или давно не
использовавшимся трубам, то перед подключением наливного шланга
следует в течение несколько минут пропускать по ним воду.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ соединительные шланги, которые до этого исполь‐
зовались для подключения старой машины.
Данная машина оборудована устройствами безопасности, предохраняю‐
щими от возврата использованной в машине воды обратно в систему
питьевого водоснабжения. Данная машина соответствует действующим
нормативам на сантехническое оборудование.

Наливной шланг с предохранительным клапаном
После подсоединения наливного шланга с двойными стенками предох‐
ранительный клапан оказывается последовательно соединенным с кра‐
ном подачи воды. Поэтому наливной шланг находится под давлением
только тогда, когда осуществляется подача воды. Если в это время на‐
ливной шланг начинает протекать, предохранительный клапан перекры‐
вает подачу воды.
Соблюдайте меры предосторожности при монтаже наливного шланга:
• Внутри наливного шланга с двойными стенками расположен электри‐

ческий кабель питания предохранительного клапана. Не погружайте
наливной шланг или предохранительный клапан в воду.

• Если наливной шланг или предохранительный клапан повреждены -
немедленно отсоедините шнур питания от сети.

• Замена наливного шланга с предохранительным клапаном должна осу‐
ществляться только квалифицированным специалистом или персона‐
лом Сервисного центра.

ВНИМАНИЕ!
Внимание! Опасное напряжение.
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Подсоединение сливного шланга
Конец сливного шланга можно подсоединять следующими способами:
1. К сливной трубе раковины с закреплением под рабочей поверхностью.

Это исключит попадание сточной воды из раковины в машину.
2. К канализационному стояку с вентиляционным отверстием, внутрен‐

ний диаметр которого минимум 4 см.
Канализационное соединение должно
находиться на высоте не более 60 см от
дна посудомоечной машины.
Сливной шланг может располагаться
справа или слева от машины.
Не допускайте изгибов и передавлива‐
ния шланга, т.к. из-за этого может пре‐
кратиться или замедлиться слив воды.
При сливе воды нельзя закрывать про‐
бкой сливное отверстие раковины, т.к.
это может привести к оттоку воды обрат‐
но в машину.
Полная длина сливного шланга (с уче‐
том возможного дополнительного шлан‐
га) не должна превышать 4 м. Внутренний диаметр удлинительного шлан‐
га должен быть не меньшим, чем диаметр шланга, поставляемого с ма‐
шиной.
Аналогично, внутренний диаметр муфт, используемых для подсоедине‐
ния к стоку, должен быть не меньше диаметра используемого шланга.
При подсоединении сливного шланга к находящемуся под раковиной
раструбу сливной трубы необходимо полностью удалить пластиковую
мембрану (A) . Если не удалить мембрану, то частицы пищи со временем
могут вызвать засорение, скапливаясь во втулочном соединении слив‐
ного шланга посудомоечной машины.
Наши посудомоечные машины оборудованы ус‐
тройством безопасности, предохраняющим от
возврата грязной воды в машину. Если сливная
труба Вашей раковины не имеет встроенного "об‐
ратного клапана", это может помешать нормаль‐
ному сливу воды из Вашей посудомоечной ма‐
шины. Поэтому мы рекомендуем Вам избавиться
от такой сливной трубы.

Во избежание протечек после установки проверьте герметичность всех
гидравлических соединений.
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Подключение к электросети
ВНИМАНИЕ!
Согласно правилам техники безопасности машина должна быть заземле‐
на.
Перед первым включением машины убедитесь в том, что величины на‐
пряжения и тока в Вашей сети электроснабжения соответствуют номи‐
нальным значениям, указанным в табличке с техническими данными ма‐
шины.
Номинал предохранителя также указан на табличке с техническими дан‐
ными.
Сетевую вилку включайте только в правильно установленную электро‐
безопасную розетку. Не допускается подключение через переходники,
любые соединители и удлинители.
Вследствие их перегрева может возникнуть пожар.
При необходимости следует заменить розетку домашней электропровод‐
ки. При необходимости замены электрического кабеля обращайтесь в
местный сервисный центр.
После установки машины должен быть обеспечен доступ к сетевой ро‐
зетке.
Никогда не тяните за кабель, чтобы вынуть вилку из розетки. Всегда бе‐
ритесь за саму вилку.
Изготовитель не несет никакой ответственности за несоблюдение по‐
льзователем правил техники безопасности.

Охрана окружающей среды

Символ    на изделии или на его упаковке указывает, что оно не
подлежит утилизации в качестве бытовых отходов. Вместо этого его
следует сдать в соответствующий пункт приемки электронного и
электрооборудования для последующей утилизации. Соблюдая правила
утилизации изделия, Вы поможете предотвратить причинение
окружающей среде и здоровью людей потенциального ущерба, который
возможен в противном случае, вследствие неподобающего обращения с
подобными отходами. За более подробной информацией об утилизации
этого изделия просьба обращаться к местным властям, в службу по
вывозу и утилизации отходов или в магазин, в котором Вы приобрели
изделие.

Упаковочные материалы
Упаковка изготовлена из экологичных материалов и может быть повторно
переработана. На пластмассовых деталях указан материал, из которого
они изготовлены, например, >PE<, > (полиэтилен) PS< (полистирол) и т.д.
Упаковочные материалы следует складывать в соответствующие кон‐
тейнеры местных служб по утилизации отходов.
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ВНИМАНИЕ!
Если машина далее эксплуатироваться не будет:
• Выньте вилку из розетки.
• Обрежьте кабель с вилкой и утилизируйте их.
• Утилизируйте дверную защелку. Тогда дети не смогут запереться в ма‐

шине и оказаться в опасной для их жизни ситуации.
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